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ВЫКЛАДАННЕ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ НА НЕГУМАНГГАРНЫХ 
СПЕЦЫЯЛЬНАСЦЯХ УСТАНОУ ВЫШЭЙШАЙ АДУКАЦЬП 

У Б1Л1НГВ1СТЫЧНАЙ МОУНАЙ ПРАСТОРЫ

Сёння навучанне культуры навуковага стылю беларускай мовы у пра- 
цэсе падрыхтоук высокаквал1ф1каваных спецыялютау з ’яуляецца адной 
з прыярытэтных задач, якая стащь перад грамадствам. Бшнгвютычная 
моуная сггуацыя у Республицы Беларусь характарызуецца пераважным дамь 
наваннем рускай мовы ва уНх функцыянальных стылях. На жаль, руская 
мова для студэнтау на гумаштарных факультэтах устаноу вышэйшай 
адукацыi з ’яуляецца асноуным сродкам атрымання навуковай шфармацый, 
фактарам актыунага уключэння у сферу навую, вытворчасщ i грамадскага 
жыцця. У таюх умовах значнае месца надаецца курсу сучаснай беларускай 
мовы, я к  прызначаны забяспечыць студэнтау 1 курса якаснымi ведамi 
i уменнямi выкарыстання моуных сродкау у прафесiйнай дзейнасцi.

Сацыяльныя i эканамiчныя пераутварэннi у жыцщ краiны прывялi да 
iстотнага змянення лекНчнага складу мовы, асаблiва яскрава гэтыя працэсы 
адлюстравалiся у яго тэрмшалапчнай сiстэме. Павышэнне моунай кампе- 
тэнцыi i дэмакратызацыя мовы выклiкалi аб’ектыунае уваходжанне тэрмiнау 
у масавую моуную камунiкацыю. У гэтай сувязi актуальным з яуляецца 
пытанне аб неабходнасцi дакладна выкарыстоуваць карэляцыйную тэрмша- 
логiю ва умовах бшнгвютычнай камунiкацыйнай сiтуацыi пры перакладзе 
тэрмiналагiчнай лексiкi на беларускую мову. У час працы з лггаратурай на 
рускай мове па абранай спецыяльнасщ i пры перакладзе л е к с т  на бела
рускую мову спецыялюты павiнны умець не толькi вызначыць словы, што 
складаюць рэцэптыуны мЫмум, а i зразумець значэнне незнаёмых лексiчных 
адзiнак, яюя адносяцца да iх патэнцыяльнага i прадуктыунага слоушка. 
Праблема вiдавочная у сувязi з дэфщытам гадзiн, што адводзяцца на выву- 
чэнне беларускай тэрмiналагiчнай лексш  на негуманiтарных факультэтах 
устаноу вышэйшай адукацьй. Адным з маладаследаваных пытанняу заста- 
ецца канкрэтызацыя тэрмiналагiчнага мЫмуму адносна асобнай падмовы 
спецыялiстау.

З мэтай зняцця тэарэтычных i практычных пытанняу па арганiзацыi 
працы студэнтау з прафесшнай лексiкай беларускай мовы выкладчыкамi 
кафедры беларускай i рускай моу БрДТУ актыуна ствараюцца метадычныя 
дапаможнiкi па розных спецыяльнасцях на падставе арыгiнальных лекцый 
(тэкстау) вядучых прафесарау i дацэнтау (А. А. Волчак, В. I. Драган, М. I. Дзе- 
рачэнiк , I. I. Захарчанка, Мядзведзева i шш.) [1; 2; 3; 4]. У 1х прадстаулена 
сiстэма практыкаванняу, якая спрыяе аптымiзацыi складу тэрмшалапчнага 
слоунiка па спецыяльнасцi, i пошуку эфектыуных шляхоу засваення тэрмша- 
лапчных адзiнак як пры чытаннi спецыялiзаваных тэкстау (зразумела, 
i у карэляцыйных парах), так i у працэсе камушкацый (у прафесiйна-значных 
сiтуацыях) на матэрыяле падмовы тэхнiчных спецыяльнасцей.



Значная колькасць метадычных дапаможшкау па пэуных спецыяль- 
насцях створана на рускай мове, што дае магчымасць ix выкарыстоуваць 
замежным студэнтам, а для беларускix з ’яуляецца актуальным матэрыялам 
для асноунага практыкавання-перакладу. Акрамя таго, лекцыйны матэрыял 
аказвае эфектыуны уплыу на распрацоуку сютэмы навучання мове спе- 
цыяльнасцi, для якой галоуным крытэрыем з ’яуляецца адпаведны адбор 
моунага матэрыялу па лекшчным мiнiмуме спецыялiста: дакладнасць, 
частотнасць i словаутваральная каштоунасць.

Павышаецца лшгвадыдактычная якасць слоуш ка-мтмума, у лексiчную 
базу якога уключаны не толькi тэрмшалапчныя адзiнкi, але i ix вытворныя. 
Тэрмiналагiчны мiнiмум утрымлiвае каранёвыя марфемы, кампаненты скла- 
даных слоу i састауныя тэрмiны (двух-трохкампанентныя).

У беларускай мове працэсы утварэння i функцыянавання тэрмiналагiчнай 
лексiкi i яе вытворных аналагiчныя тым, што i у рускай, аднак ужыванне 
тэрмiналагiчнай лексш  i карэляцыйных пар у перакладзе на беларускую 
мову мае свае асаблiвасцi, звязаныя, у першую чаргу, з фанетычнай, слова- 
утваральнай i марфалагiчнай сiстэмамi беларускай мовы.

Неабходна зазначыць, што вялiкi пласт тэрмшалапчнай лексiкi бела
рускай мовы складаюць iншамоуныя запазычаннi праз суседнiя мовы. 
Звернем увагу на найбольш адметныя фанетычныя рысы тэxнiчнай лексiкi 
шшамоунага паходжання: а) супадзенне ненацiскныx галосных [i], [о], [а] 
пасля цвёрдых зычных ва усix пераднацiскныx i паслянацiскныx складах у 
гуку [а] (аканне, якое на тсьм е абазначаюць лiтарай а): камбтат, канцэрн, 
нарматыу, праспект, сектар, тэндар; б) зацвярдзенне зычных [р], [ж], [ш], 
[ч], [ц]: бюджэт, дэпрэая, Ыдустрыя, ттэграцыя, рэкв1зт, трэнд i тш. 
в) цвёрдасць зычных [д], [п]: гарантыя, дысцыплiна, рэформа i г.д. Адна- 
часова адзначым, што запазычаная тэрмiналагiчная лексiка выразна адапта- 
валася да фанетычных законау беларускай мовы, аб чым сведчаць аканне, 
зацвярдзенне зычных i шш. Звернем увагу студэнтау на той факт, што пра
цэсы дзекання i цекання надзвычай рэдка закранаюць iншамоуную лексiку.

Не менш важным аспектам пры укладаннi тэрмiналагiчнага слоушка 
падмовы спецыялiста з ’яуляецца пытанне словаужывання беларускай тэр- 
мiналогii тэxнiчнага профшю. Нягледзячы на недахоп часу, адведзенага на 
беларускую мову у БрДТУ, мы лiчым неабходным паутарыць усе спосабы 
словаутварэння беларускай лiтаратурнай мовы. Аднак тэрмшаутварэнне 
у нацыянальнай мове мае свае адметнасщ. Так, у тэрмшатворчасщ пашыра- 
ным з ’яуляецца марфемнае словаутварэнне (суфiксальны, бяссуфiксны, прэ- 
фшсальны, прэфiксальна-суфiксальны, складанасуфiксальны, абрэвiятурны 
спосабы), для яюх характэрным з ’яуляецца ужыванне штэрнацыянальных 
элементау: суфiксау i3M (-ызм), аж, -ацыя i iнш.; прэфiксау анты-, ультра-, 
а-, су-, экстра- i шш; звязаных асноу бiя-, графiя-, -лаг, аэра-, электра-, -eiдэа- 
i шш.

Ва умовах блiзкароднаснага бiлiнгвiзму назiраюцца цяжкасцi ва ужы- 
ваннi студэнтамi тэрмiналагiчнай лексш  пры утварэнш дэрывацыйных 
мадэляу карэляцыйных пар рускай i беларускай моу, i таму на папярэднiм



этапе пры стварэнш тэрмшалалчнага мшмуму асобнай спецыяльнасщ падмовы 
неабходна, у сваю чаргу, акрэслщь м1жмоуныя перанясенш у ix праявах: 
транспазщый i iнтэрферэнцыi. Моуныя з’явы у адносiнаx руска-беларускай моу 
лшгвадыдактыю умоуна падзяляюць на 4 катэгорык а) процiлеглыя моуныя 
з’явы; б) з’явы, яюя поунасцю супадаюць у абедзвюх мовах; в) спецы^чныя, 
уласцiвыя толькi беларускай мове з ’явы; г) моуныя з ’явы, яюя часткова 
супадаюць. Працэс утварэння новага стэрэатыпу карэляцыйных пар тэрмша- 
лапчнай падмовы спецыяльнасцi неабходна замацаваць рознага плану 
заданням^ пераважна параунальнага характару. У беларускай лшгвадыдак- 
тыцы маюцца асобныя працы, у якix паказваюцца асаблiвасцi моуных з ’яу 
беларускай мовы у параунаннi з рускай (У. I. Лемцюгова, З. С. Красней, 
У. Н. Старычонак, С. Я. Лаурэль i iнш.) На жаль, практыка выкладання 
у тэxнiчныx ушверсггатах сведчыць аб недастатковай сутнасцi практыкаван- 
няу вучэбных дапаможнiкау, унiфiкаванасцi заданняу для засваення тэхшч- 
най тэрмшалапчнай лексiкi. Па гэтай прычыне выкладчыкамi кафедры 
БiРМ БрДТУ створаны метадычныя дапаможнiкi (Н. М. Борсук, З. М. Зажа, 
Я. Р. Самуйлж, Ю.А. Капцова i шит.) [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12].

Зразумела, каб пазбегнуць штэрферэнцый пры утварэнш карэляцыйных 
пар i перакладзе навуковага тэксту, неабходна улiчваць вышэй пералiчаныя 
моуныя з ’явы. Трэба адзначыць, што сёння моуная практыка ведае тры вуды 
найбольш пашыраных перакладау: а) адэкватны; б) вольны; в) лггаральны. 
Пры перакладзе тэксту у дыдактычных дапаможнiкаx маецца на увазе 
адэкватны пераклад, калi семантыка тэксту, яго структуры, рытм, мело- 
дыка, моуныя асаблiвасцi, эмацыянальна-экспрэсуныя сродкi -  адпаведныя. 
Адсутнасць рэгулярнай практыкi перакладу прыводзiць да таго, што 
студэнты меxанiчна збiваюцца на лггаральны пераклад, праблема якога 
заключаецца у тым, што вялiкае мноства слоу нават у навуковай мове 
з ’яуляюцца мнагазначнымi. I тут падсцерагае сур’ёзная небяспека, асаблiва 
пры утварэнш карэляцыйных пар, таму што толью кантэкст дапаможа 
вызначыць дакладнае значэнне тэрмша (у першую чаргу, калi ён утварыуся 
семантычным шляхам ад агульнаужывальнага). Асаблiвая роля пры тэрмша- 
лагiзацыi агульнаужывальных слоу надаецца матывацый, i калi гаворка iдзе 
аб семантычнай дэрывацы1 карэляцыйнай пары, то перш за усё улiчваем таюя 
лексiка-семантычныя з ’явы, як метафара i метанiмiя або аманiмiя. Для 
вызначэння функцый семантычнай дэрывацыi пэунага тэрмша прапаноуваем 
студэнтам разгледзець семантычную структуру вытворнага i утваральнага 
слова. Пры гэтым пад семантычнай структурай будзем разумець структур- 
насць уюх значэнняу слова, пад семантычнай структурай канкрэтнага 
значэння -  адзшства уюх сем, што складаюць гэтае значэнне (пры гэтым не 
забываем, што пад мнагазначнасцю мы разумеем наяунасць узаемасувязi уюх 
значэнняу слова, а пад аманiмiяй -  адсутнасць такой сувяз^. Для прыкладу 
возьмем агульнаужывальнае слова (або фiзiялагiчны тэрмш) старэнне 
‘здольнасць змяняць свае формы i якасцi з цягам часу’, ад якога утварыуся 
машынабудаушчы тэрмш старэнне спосабам семантычнай дэрывацый 
шляхам укладання зместу «пад уздзеяннем фiзiка-xiмiчныx умоу».



Семантычнаму пераасэнсаванню падвяргаюцца як словы славянскага 
паходжання, так i запазычаныя. Звычайна штуршком для семантычнага 
пераносу служыць першаснае значэнне запазычанага слова, якое часта 
трактуецца як мiжгалiновая аманiмiя. Пераважную большасць тэрмiналагiчных 
адзiнак складаюць назоунш, аднак пры утварэнш назоушкавай карэляцыйнай 
пары (рус. -  беларус.) трэба мець на увазе, што даволi часта тэрмiны у абедзвюх 
мовах маюць розныя граматычныя паказчы к не толькi роду, лiку, але 
i у адносiнах граматычных катэгорый «канкрэтнасць -  абстрактнасць». За спе- 
цыяльнымi назвамi замацоуваецца дэфiнiцыя, што вызначаецца семантычнай 
акрэсленасцю тэрмiна, якая прыводзщь да знiжэння спецыфiкi абстрактнасщ 
агульнаужывальнага назоушка.

Даследаванне тэрмшау у лшгвютычным i семантычным аспектах 
паказала, што тэрмiн можа быць як словам, так i словазлучэннем i адносiцца 
да мiкрасiстэмы мовы навук з усiмi характэрнымi для яе лекска-грама- 
тычнымi катэгорыямi.

Такiм чынам, прафесiйная камункатыуная кампетэнцыя спецыялiста 
фармiруецца за кошт пашырэння слоункавага запасу, функцыянаванню 
якога дапамагаюць метады i прыёмы, што мабiлiзуюць разумовыя здоль- 
насцi, навыкi i уменш студэнтау.
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О. А. Климкович, И. Я. Кураш, С. М. Яковлев
Витебск, ВГУ им. П. М. Машерова

ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 
КАК ИНОСТРАННОГО БЕЖЕНЦАМ И ДРУГИМ ЛИЦАМ, 

ПОДМАНДАТНЫМ УВКБ ООН, В ВИТЕБСКОМ
ГОСУДАРСТВЕННОМ УНИВЕРСИТЕТЕ ИМ. П. М. МАШЕРОВА

Обучение русскому языку как иностранному (РКИ) беженцев и лиц, 
ищущих убежища, представляет собой новое направление в методике 
преподавания русского языка как иностранного в Беларуси. Несмотря на то 
что основной поток беженцев приходится на страны Европы, в Беларуси 
число лиц, которые ищут убежища или получили официальный статус 
беженца, увеличивается. Согласно данным Департамента по гражданству и 
миграции Министерства внутренних дел Республики Беларусь по состоянию 
на 01 мая 2019 года 943 человека признаны беженцами, а 3 478 человек 
получили дополнительную защиту [2]. Успешная адаптация этих людей 
в нашей стране возможна только в случае овладения ими одним из 
государственных языков.

В 2012 г. на базе факультета обучения иностранных граждан Витебского 
государственного университета (ВГУ) им. П. М. Машерова был открыт класс 
языковой подготовки беженцев и лиц, ищущих убежища, в рамках проекта 
по сотрудничеству с Управлением Верховного комиссара ООН по делам 
беженцев (УВКБ ООН). Необходимость открытия такого класса была связана


